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Анализ трансформации аспектуальных характеристик глагольных форм в русских переводах романа Г. Гессе «Сиддхартха» представляет особый интерес, что связано с принципиальными различиями в средствах выражения категории аспектуальности в немецком и русском языках. При переводе с немецкого («безвидового») языка, в котором данная категория выражается целым комплексом словообразовательных, собственно лексических и контекстуальных средств [Балин 1979], переводчики вынуждены однозначно интерпретировать глагольные формы, оформляя их при помощи совершенного или несовершенного вида (далее СВ и НСВ).

Конкурирующие в русских переводах романа глагольные формы – совершенного и несовершенного вида – выполняют определенные функции в организации повествования. Аористивная и перфективная функции противопоставляются здесь имперфективно-процессуальной [Золотова 1998: 27], которая в данном контексте оказывается более «выпуклой». Эта «выпуклость» форм НСВ оказывается обусловлена как спецификой анализируемых контекстов их вхождения (в них описываются экспрессивно окрашенные ситуации), так и связью форм НСВ в имперфективно-процессуальной функции с передачей итеративных смыслов, которые могут повышать эмоциональность описания [Уржа 2016: 491].

В приведенных ниже примерах прослеживается влияние интерпретации переводчиками аспектуальных характеристик оригинальных глагольных форм на степень эмоциональности главного героя произведения. 

1.

	Hermann Hesse
	Wie habe ich mich gehaßt, habe mich beraubt, vergiftet, gepeinigt, habe mich alt und böse gemacht!

	Р.Эйвадис
	Как ненавидел я себя, как обокрал, осквернил, измучил я себя, как постарел и озлобился!

	Г.Ноткин
	Как я себя ограбил, отравил, измучил, каким старым и злым я сам себя сделал!

	Б. Прозоровская
	Сколько зла я сам себе причинил, как я себя ограблял, отравлял, терзал, как состарил себя, каким стал злым!

	Н. Федорова
	Как я ненавидел себя, как обворовывал, отравлял, терзал, старил себя и злил!


Данное предложение в тексте отличается высокой степенью экспрессивности: герой укоряет себя за совершенные в прошлом ошибки. При этом экспрессивность в переводах Б. Прозоровской и Н. Федоровой выражена ярче, так как описываемые действия, отрицательно повлиявшие на героя, представлены в их продолжительности и повторяемости, что на грамматическом уровне передается использованием форм НСВ. 

2.

	Hermann Hesse
	Mochten die Fische und Krokodile ihn fressen, mochten die Dämonen ihn zerstückeln<…>

	Р. Эйвадис
	Пусть его сожрут крокодилы и рыбы, пусть его растерзают демоны <…>

	Г.Ноткин
	Пусть сожрут его рыбы и крокодилы, пусть демоны растерзают его!

	Б. Прозоровская
	Пусть пожирают его рыбы и крокодилы! Пусть терзают его демоны!

	Н. Федорова
	Пусть рыбы и крокодилы сожрут его, пусть демоны разорвут его на куски!


Преобразования, производимые переводчиками, усиливают заложенное в оригинальной конструкции значение экспрессивности.

В переводах Р. Эйвадиса, Г. Ноткина и Н. Федоровой восклицание героя (о самом себе в 3-м лице) сигнализирует о его стремлении поскорее разделаться с опостылевшей ему жизнью, приблизить свой конец, что отражено в глагольных формах СВ, описывающих достигшие предела действия.

Иную интерпретацию подразумевает вариант перевода Б. Прозоровской. Выбираемые ей формы несовершенного вида описывают незавершенные, растянутые во времени действия, что добавляет восклицанию героя дополнительный смысл: для него важна не сама смерть, а мучения, которые будут сопровождать ее и станут его наказанием за совершенные им ошибки.

3.

	Hermann Hesse
	Mit verzerrtem Gesichte starrte er ins Wasser, sah sein Gesicht gespiegelt und spuck danach.

	Р.Эйвадис
	Несколько мгновений он с искаженным лицом неотрывно смотрел на свое отражение, наконец плюнул в него.

	Г.Ноткин
	Мучительно, не отрываясь, вглядывался он в воду, вглядывался в искаженное отражение своего лица и — плюнул на него.

	Б. Прозоровская
	С искаженным лицом глядел он в воду, увидел свое отражение и плюнул в него. 

	Н. Федорова
	С исказившимся лицом всматривался он в воду, видел свое отражение и плевал в него.


Экспрессивность описываемой в анализируемом предложении ситуации дает переводчикам основания для трансформации аспектуальных характеристик глагольных форм. Производимые ими изменения касаются во всех приведенных примерах соотношения между действиями за счет выбора форм СВ или НСВ. Так, в переводах Г. Ноткина и Р. Эйвадиса последнее действие становится кульминацией происходящего с героем, тогда как в переводе Б. Прозоровской оно выступает в качестве конечной реакции героя на увиденное. В переводе Н. Федоровой все действия героя выражены формами НСВ и представлены происходящими единовременно.
Рассмотренные примеры демонстрируют, как изменение описанных в оригинале действий в сторону многократности может выступать как одно из основных средств повышения степени эмоциональности героя и экспрессивности ситуации в целом.

При сопоставлении русских переводов романа тенденции к передаче большей экспрессии описываемых в предложениях ситуаций и реакции на них героя наблюдаются в переводах Б. Прозоровской и Н. Федоровой, в то время как в переводе Р. Эйвадиса герой предстает более сдержанным в выражении своих чувств.
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